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Aktualizace vodních útvarů na území ČR 
Aktualisierung der Wasserkörper auf dem Gebiet  

der Tschechischen Republik 

 Byly zohledněny požadavky WISE reportingu  

 Hledala se pevná vazba mezi společným datovým modelem povodí 

Labe (MKOL) na aktivity realizované spoluprací na hraničních vodách  

 Die Vorgaben für die Berichterstattung ins WISE wurden berücksichtigt 

 

 Es wurde nach einer festen Beziehung zwischen dem gemeinsamen 

Datenmodell von Povodí Labe (IKSE)  und die im Rahmen der 

Zusammenarbeit an den Grenzgewässern realisierten Aktivitäten gesucht. 
 



 
 

 
 
 

 Body na hranici, kde řeka překračuje hranice 

 Popis společných úseků hraničních vodních toků 
  
 
 Punkte an der Grenze, an der der Fluss die Grenze überschreitet 

 Beschreibung der gemeinsamen Abschnitte der Grenzgewässer 

 

Technické provedení v datovém modelu 
Technische Ausführung im Datenmodell 
 



 
 

 
 
 

Technické provedení v datovém modelu 
Technische Ausführung im Datenmodell 
 



 
 

 
 
 

Dohoda o reprezentaci těchto bodů souřadnicemi 
Vereinbarung über die Darstellung dieser Punkte 
durch Koordinaten 
  
 
 
 
 
 
 

Pozitivní dopad společné práce národních zeměměřických orgánů 

Positive Auswirkungen der gemeinsamen Arbeit der nationalen 

Vermessungsämter 
 

ATKIS ZABAGED 



 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Definice hraničních vodních útvarů (bSWB) 
Definition der Grenzwasserkörper (bSWB) 
 

 Vodní toky byly rozděleny na hranicích  

 Zaevidovaly se společné hraniční úseky;  

 Posoudila se relevance horních úseků pro implementaci WFD pro 

konkrétní stát 

 Navrhly se některé GIS triky, terminologie, kódování, pro datový model 

 
 Die Wasserläufe wurden an den Grenzen unterteilt. 

 Die Erfassung gemeinsamer Grenzabschnitte wurde eingeführt. 

 Die Relevanz der oberen Abschnitte für einen konkreten Staat unter dem 

Aspekt der WRRL wurde beurteilt. 

 Vorgeschlagen wurden einige GIS Tricks, die Terminologie, die 

Codierung für das Datenmodell. 



 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Definice hraničních vodních útvarů (bSWB) 
Definition der Grenzwasserkörper (bSWB) 
 

 Vodní toky byly rozděleny na hranicích  

 Zaevidovaly se společné hraniční úseky;  

 Posoudila se relevance horních úseků pro 

implementaci WFD pro konkrétní stát 

 Navrhly se některé GIS triky, terminologie, 

kódování, pro datový model 

  Die Wasserläufe wurden an den Grenzen 

unterteilt. 

 Die Erfassung gemeinsamer Grenzabschnitte 

wurde eingeführt. 

 Die Relevanz der oberen Abschnitte für einen 

konkreten Staat unter dem Aspekt der WRRL 

wurde beurteilt. 

 Vorgeschlagen wurden einige GIS Tricks, die 

Terminologie, die Codierung für das 

Datenmodell. 







 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Následně se spojily všechny vodní útvary, které se 
potkávají na hranici 
Anschließend wurden alle an der Grenze 
aufeinander treffenden Wasserkörper verbunden 
 
 

     Zásady:  

Nově spojené vodní útvary musí mít opět fyzickou podobu vodních útvarů  

Dočasně je nenazýváme přeshraničními vodními útvary 

Vznikly skupiny nejčastěji dvou vodních útvarů, stejné kategorie 

Přijaly jsme připomínku Bavorska: „k základní dvojici je možné přidat další 

vodní útvary za podmínky, že celá skupina zůstane hydrologicky spojitá.“ 

     Grundsätze:  

Die neu verbundenen Wasserkörper müssen wieder die physische Form 

von Wasserkörpern haben. 

Einstweilig werden sie nicht grenzüberschreitende Wasserkörper genannt. 

Entstanden sind Gruppen mit meistens zwei Wasserkörpern, gleicher 

Kategorie. 

Akzeptiert wurde der Hinweis Bayerns: „dem Basispaar können weitere 

Wasserköper unter der Bedingung zugefügt werden, dass die gesamte 

Gruppe hydrologisch verbunden bleibt“. 

 



 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Scéna/kulisa pro reporting do WISE 
Kulisse für die Berichterstattung ins WISE 
 
          Jsou ošetřeny všechny hlavní řeky v celé své délce. 

 Behandelt werden alle Hauptflüsse über ihre gesamte Länge. 

 



 
 

 
 
 

 Harmonizace se týkala všech vodních útvarů,  

 Graficky se na mapách mohou znázornit jen vodní útvary na 

hlavních řekách, případně na řekách s povodím nad 100km2 

 Společné statistiky mohou využít celého potenciálu společné 

databáze WasserBLicK 
 

 
 

 
 
 

         Kulisa pro společné mapy A MKOL a společné statistiky   
      Kulisse für die gemeinsamen A-Karten der IKSE und die      
      gemeinsamen  Statistiken 

 
 

 Die Harmonisierung betrifft alle Wasserkörper. 

 Grafisch können in den Karten nur Wasserkörper an den Hauptflüssen,      

   ggf. an Flüssen mit einem Einzugsgebiet > 100 km2 dargestellt werden. 

 Die gemeinsamen Statistiken können das gesamte Potenzial der 

gemeinsamen Datenbank nutzen (WasserBLICk). 



 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Kulisa pro národní mapy/plány 
Kulisse für die nationalen Karten 
 
 
   Pro elektronický reporting  podle WFD vodní útvary leží vždy uvnitř  

     hranice státu 

 Řešení přeshraničních skupin vodních útvarů má svou oporu     

     v doporučeních 3 až 6 z INSPIRE datových specifikací pro Hydrografii 

 

 Für die elektronische Berichterstattung nach WRRL liegen die  

     Wasserkörper immer innerhalb der Grenze eines Staates. 

 Die Bearbeitung grenzüberschreitender Wasserkörpergruppen wird durch  

     die Empfehlungen 3 bis 6 aus den Datenspezifikationen von INSPIRE  

     für die Hydrografie gestützt. 

 

 



 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Kulisa pro národní mapy/plány 
Kulisse für die nationalen Karten 
 
 
 

ID SWB: DESN_6371328 
tbSWA: CZXX_DESN_025 

             Cunnersdorfer 
bach 





 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

Kulisa pro přeshraniční spolupráci 
Kulisse für die grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit 
 
 
 
 

  Na hraničních vodách, relevantních z hlediska WFD, jsou k dispozici 

skupiny hraničních vodních útvarů 

 Je možné racionalizovat společné kroky pro hodnocení stavu vodních 

útvarů  (péče) 

 Kódování těchto skupin lze zavést do modelu WasserBLIcK 

  

 An den unter dem Aspekt der WRRL relevanten Grenzgewässern gibt es 

Gruppen von Grenzwasserkörpern. 

 Die gemeinsamen Schritte für die Zustandsbewertung der Wasserkörper 

(Betreuung) können rationeller gestaltet werden. 

 Die Codierung dieser Gruppen lässt sich in das Modell WasserBLIcK 

einführen. 

 

 



 
 

 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

INSPIRE  
INSPIRE 
 
 
 
 

 Řešení přeshraničních skupin vodních útvarů má svou oporu 

v doporučeních 3 až 6 z INSPIRE datových specifikací pro Hydrografii 

 

 

 Die Bearbeitung grenzüberschreitender Wasserkörpergruppen wird durch 

die Empfehlungen 3 bis 6 aus den Datenspezifikationen von INSPIRE für 

die Hydrografie gestützt. 

 

 





Závazné od května 2010 
Mandatory from May 2010 


